AOI'OBIP ITPO MIZKHAPOJAHE
CHIBPOBITHHUIITBO

MIK

Vuisepeurerom Kocranruna ®@inocoda y
Hirpi
Ta
Kuiscskum yHiBepenTerom imeni bopuca
I'pinvenka

KuiBchkuit ynisepeuter imeni Bopuca
['pinuenka,

B 0c00i pexTopa
Orues‘toka Bikropa OnekcanapoBuya, sIKHid i€
Biamosiano xo ymoe Craryry Yuisepcurery, 3
oniHi€l CTOPOHH,

Ta

Vrisepeurerom Kocrsatuna ®inocoda y Hitpi,

B 0co0i Pexropa
JIrobomupa 3emeHHIILKOrO, AKHif Jic BIATOBIAHO
no ymoB Craryty Opranizarii, 3 inmoi cTopoHu
(mam - Croponm) yxnamu el Jlorosip mpo
MDKHapo/He criBpoGiTHHIITBO (mami — Jlorosip),
IPEeaMET SKOr0 BUKJIaIEHO HIKYE.

1. IPEJAMET JJOT OBOPY

1.1. TIpexmerom JloroBopy € crmiBpOGITHAIITBO
mixx CropoHamMy B Taimy3siXx OCBiTH, HAayKu Ta
KYJBTYpH.

1.2 Croponu 37ilCHIOIOTH CIIBPOGITHHITBO B
pamKax 11soro JloroBopy, BpaXoByio4H iHTEpeCH
K0zkHOi 3i CTOpiH.

2. OBOB’4I3KH CTOPIH

Croponu 30008 s13y10TECH:

2.1. BupobutH Ta y3rogMTH MeXaHi3MH TS
peamizauii BCix CKIaHoBUX CHIBpOOITHMLITBA B
ramyssx, 3asHaueHux y m.1.1.

2.2. ToryeaTH IIOpiYHI OpIEHTOBHI IUIAHH
CHIBPOOITHALITBA MiX CTOPOHAMHM, HAa OCHOBI

piuHOr0  mIaHy  poOOTH  YHIBEPCHTETY,
3aTBEP/IKEHOI0 PEKTOPOM.
2.3. Koopaumysath  CTpOKH  BHKOHAHHS

30008’ 513aHb B paMKax CIHIBIpaIli.

2.4. Buacro 3abe3nedysaTH HOKyMeHTAIiMHHI
CYTIPOBIJL.

2.5. Hapasatu opradisanmifiny Tta TexXHiUHY
HiATPUMKY B Ipoleci peamisaiii 3anaaHoBanux

'=-s!-i i VHIBEPCUTET '

IMEHI BOPHCA T'PIHME Hk
Bx. Ne UC = f'f'/
AGREE NT FOR INTERNA IONAL
“COOPERATION
ot. L. dods

between

Constantine the Philosopher University in
Nitra
and
Borys Grinchenko Kyiv University

Borys Grinchenko Kyiv University,
represented by Rector

Viktor Ogneviuk acting according to the Statute
of the University,
on one side,
and

Constantine the Philosopher University in Nitra,

represented by Rector
Lubomir Zelenicky acting according to the
Statute of the Organization, on the other side,
(hereinafter «the Parties») have agreed about the
cooperation within the framework of the
Agreement for International Cooperation
(hereinafter “the Agreement™) on the following:

1. PURPOSE OF THE AGREEMENT

1.1. The purpose of the Agreement is the
cooperation between the Parties in the education,
scientific research and cultural spheres.

1.2. The Parties shall cooperate with each other
within the framework of this Agreement taking
into account the interests of each Party.

2. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

The Parties are obliged to:

2.1. Promote and agree mechanisms for the
realization of all components of co-operation in
the spheres mentioned in the article 1.1.

2.2. Develop jointly the tentative annual working
plans between the Parties based on the annual
working plan of the University approved with
the Rector.

2.3. Co-ordinate jointly the implementation of all
Activities within the framework of co-operation.
24, Confirm and present necessary
documentation on a timely manner.

2.5. Provide organizational and technical support
in the process of realization of implemented



3aX0JIiB.

2.6. 3anyuatd pecypcH Ui BUKOHaHHA pOOIT,
nepenbauenux qanuM JloroBopom.

2.7. 3amyyaTH Ta 3a0XOYyBaTH CTY/AEHTIB,
aKaneMIgHHH epcoHall, azgMIiHICTpanio
VHiBepcHTeTIB Ta IHINKX 3anikaBIeHux ocif 10:
a) y4acTi y CHUIBHHX MIKHAPOJHHX HAYKOBO-
JOCHITHUX Ta HAYKOBO-IIPAKTHIHHX
KoHpepeHNifgX, ceMiHapaX, KpyriHX CToJax,
TBOPYHX JUCKYCIiAX;

6) po3pobkm Ta peanizamii HayKOBO-ZOCIIIHHX

NPOEKTIB,  HAYKOBO-METOIMYHHX  OCBITHIX
mporpam;

B) Yy4YacTi y BHAAHHI CHUIBHHX HayKOBHX
moHorpadifi, 30ipHMKIB HAyKOBHX  Ipamb,
HaBYAITLHUX nporpam i nociOHHKIB,
IPaKTHKYMiB;

r) oOMiHy gocBigoM poOOTH Ta IHHOBAIIHHEX
TeXHOJoOri#; OoOMiHY  JAHJAKTHYHHMH Ta
HayKOBAMH Marepiaiam, myDiKkaiamu.

2.7.1. Cnpusta ofminy Ta MoGiTBHOCTI
CTYJCHTIB T2 HAYKOBO-I1€aroriyHoro
[IepcoHany BiAMOBIMHO 0 HABYAIBHMX IUIAHIB
Ta HAYKOBHX 1HTEpECIB.

2.8. 3pilficHIOBATH aHATI3 PE3Y/IBTATIB
CIiBpOOITHAIITBA Ta  BHCBITHIOBATH IX B
memarorivniii i akazemiuniit mpeci.

3. IIPABA CTOPIH

CTopoHH MaroTk TIPABO:

3.1. Buspauaru Y4YacHHKIR JUIs BHKOHAHHS
npenmery [lorosopy.

3.2. HapaBaTu mpoOMO3HIii IOAO0 MPOBEACHHS
3aX0/IiB, CHPAMOBAHUX Ha peasi3alilo mpeaMery
Horoeopy, Takux SK y4acTh B MiKHAPOJHHX
mporpaMax, MpOEKTaX, BH3HAYarH CTPOKH,
YMOBH Ta MicIs iX BIPOBAKCHHS, TOLIO.

3.3. Perymsipuo oOMiHiOBatuch indopmamieio,
IO € OMHAKOBO IIKABOIO /11 060X CTOpiH, KpiM
Ti€l, 1m0 € KOHbIIeHITIHHOIO.

3.4. 3a B3aEMHOIO 3rOJ0I0 3alIydaTdH TpeTi
CTOPOHH [0 CHiBIpami B paMKax JaHOro
JloroBopy Ta CBO€YacHO iH(OpMyBaTH OAHA
OZIHY TIPO Pe3y/IbTATH JaHO] CIiBIIpalli.

3.5. CtopoHM MaioTh TPaBO BUKOPHCTOBYBATH Y
CBOIHl JIUTBHOCTI HAYKOBYy Ta METONHYHY
indopManito, OTpUMaHy BHACIINOK peamizamii
CHiTBHMAX HPOEKTIB i mporpaM. BkxazaHa BHLIE
indopmanis, He omyOnikoBaHa CHUILHO, HE MOXKE
Oyt mepemana TpeTiM ocobaM 0e3 B3aEMHOrO

activities.

2.6. Implicate the resources of the Parties to
carrying out the identified Activities.

2.7. Encourage students, academic
administration and other interested parties:

staff,

a) to participate in joint international scientific
and practical conferences, seminars, round
tables, creative discussions;

b) to develop and implement of research
projects, methodological educational programs;

¢) to take part in publication of joint scientific
monographs, collections of scientific papers,
curriculums, textbooks, workshops;

d) to exchange experience and innovative
technologies, didactic and scientific materials,
publications.

2.7.1. To facilitate students and academic staff
exchange programs and mobility according to
the curriculums and scientific interests.

2.8. Analyze the results of the activities and
disseminate the information about them through
pedagogical and academic press.

3. RIGHTS OF THE PARTIES

The Parties have the right to:

3.1. Determine the participants for the
fulfillment of the purpose of the Agreement.

3.2. Provide suggestions and recommendations
on the activities that help to achieve the purpose
of the Agreement such as taking part in the
international programs, projects, including terms
and conditions, place of their implementation,
etc.

3.3. Exchange information on a regular basis on
the issues which is of mutual interest, except the
information which is confidential.

3.4. Engage third parties in the implementation
of this Agreement and to inform each other
about the results of this co-operation.

3.5. Parties have rights to use in their work
scientific and methodological information which
was obtained in the implementation of joint
projects and programs. Mentioned above
information which hasn’t been published joint
cannot be given to the third parties without

|



norokenHa CTOpiH.
3.6. CTopoHM MaOTh NPaBO 3 MOBAMKHUX TPHYHH
posipeatu  Jlorosip 3rimHO 3  YMOBaMH,
3a3HAYEHUMH ¥ 11.5.2.

4. OCOBJIMBI YMOBH

4.1. lleir JloroBip He MicTUTh (iHAHCOBHX
3000B°s13aHb s K0aHOI 31 CTOpIH.

4.2. Vci dinancosi 30008‘s3aHHS, AKi MOKYTh
BUHHKHYTH IiJi wdac peamisanii Jlorosopy,
ohOpMITIOIOTBCS IOAATKAMH 10 1BOTO JloroBopy
abo oxpemum JlorosopoMm. Bynb-ski 3MiHH,
NOTMOBHEHHS, JONATKH, TOWO JIO IBOro
JloroBopy yKIaZaioThCs B IHCHMOBii (opmi Ta
i AMACYIOTHCS HaTeXKHUM YHHOM
YIIOBHOBKCHHAMH IpeficTaBaukamMi CTopiH.

43, Ile#t Jlororip € mepeayMOBOIO Ta OCHOBOIO
JUIS CHiBpOoOITHMITBA, YKJIaJaHHS HI0JAaTKOBHX
J0roBopiB (3a HeoOXimHOCTI) CHPAMOBaHHX Ha
BIIPOBA/DKEHHS] KOHKPETHAX MPOEKTIB.

4.4, JNorosopu, 3asHaucHi y m 4.2 ta 4.3,
HabyBaloTh YMHHOCTI Ticns TWiAmHcaHHA iX
kepiBHEKaMu CTODIH.

4.5. CTopoHH MOXYTh BHOCHTH 3MiHH Ta
jonoBHeHHs 1o JloroBopy 3a B3aEMHHM
NOTO/DKEHHAM, AKi (OPMYIOTBCS — OKPeMHM
[OTOBOPOM, IO € HEBiI EMHOIO HOTO YaCTHHOIO.

5. TEPMIHMU J{Ii TOT'OBOPY TA
PO3IPBAHHSI

5.1. et Jlorosip nHabyBac YHHHOCTI 3 MOMEHTY
fioro minmicanns o6oma croponamu. Ctpok i
nasoro Jloroeopy He 0OMEKEHHI.

5.2. Koxna 3i CropiH Mae mpaBO MpHITHHUTH
miro wporo JloroBopy B OJHOCTOPOHHBOMY
MOPS/AKY, THCBMOBO IOBIOMHBIIH PO 1€ HIIy
Cropouy He MeHm, HiX 3a 1 (omuH) Micsub 10
nati posipsanHs [{oroBopy

6. IOPS/IOK BUPILIEHHS CITIPHAX
IMUTAHDb

6.1. Byap-aKi cripHi NUTAHHA, SKI BHHHKAIOTH 32
nuM  JloroBopom abo y 3B'M3Ky 3 HHM,
pupinnyioThes CTOPOHAMHE HUIIXOM IEPETOBOPIB.

7. POPC-MAJKOPHI OBCTABUHU

7.1. CropoHa He Hece BiIMOBIAJIBEHOCTI 3@
noBHe ab0 YacTKOBE HEBHKOHAHHSA CBOIX

mutual agreement of the Parties.

3.6. The parties may, for valid reasons, terminate
the Agreement in accordance with the conditions
specified in article 5.2.

4. SPECIAL TERMS AND CONDITIONS

4.1. This Agreement presupposes no financial
obligations of the Parties.

4.2. All financial obligations which may arise
during the realization of the Agreement shall be
fixed in the Amendment(s) to this Agreement or
by signing a separate Agreement. All
amendments, additions, annexes, etc. shall be
made in a written form and signed by the duly
authorized representatives of the Parties.

4.3. This Agreement is a pre-condition and the
foundation for the co-operation, if necessary,
additional  agreements aimed at the
implementation of concrete projects.

4.4. Agreements which are specified in articles
4.2. and 4.3. enter the force from the date of their
signing by both Parties.

4.5. The Parties can amend the Agreement
mutually agreed in a separate agreement which is
its integral part.

5. TERMINATION OF THE AGREEMENT

5.1. This Agreement enters into force from the
date of its signing by both Parties. The term is
unlimited.

5.2. Each Party has the right to terminate this
Agreement unilaterally, by providing a prior
written notice to this effect to the other Party no
later than 1 (one) month before the date of
termination.

6. DISPUTE RESOLUTION

6.1. Any disputes arising out of or in
connection with this Agreement shall be
resolved by the Parties through negotiations.

7. FORCE MAJEURE

7.1. A Party shall not be liable for a failure to
perform in part or in full any of its obligations



3000B's3aHs 3a JloropopoM, SKIIO 1e BUKIMKAHO
HacTaHHAM (opc-MaXopHEX 00CTaBHH, a caMe:
I0KeXKa, OBiHb, 3eMyIeTpyc abo iHIm mpupoaHi
KaTakIi3MH HaI3BHYaWHOTO XapakTepy; BiiiHa
9H BIiHCBKOBi Ail Oyap-sfKOro popy, 3arajbHa

MoBiizanis; embapro; ITPOMHCIIOBI uH
TpPaHCIIOPTHI  KaracTpodu;  HallioHami3amid,
excnpompiaiis abo  koHdickamis  MaiiHa
Croponmu.

7.2. CTtopoHa, 1110 HE Ma€ MOIKIMBOCTI BUKOHATH
cRrOi 3000B'sI3aHHs 32 J[OrOBOPOM BHACIINOK il
bopc-MaxopHuuX ~ 0OCTaBHH 1  MOBHHHA
TOBiIOMHTH Ipo e inmy Ctopory npotsrom 3
(TpBOX) KaJIeHIapHUX JIHIB 3 MOMEHTY HacTaHHs
TakuX 00CTaBUH.

ITicns  zakimgenHs  mii Qope-MaxopHHX
obcrasun, CTOpoHa, sIKa MiATaNa Mmijg i Takux
00CTaBHH, TOBHHHA MOBIZOMHTH ITPO Ii¢ IHITY
Cropony mpotsroM 3 (TpbOX) IHIB 3 MOMEHTY
MPUNUHESHHA il TaKAX 00CTaBHH.

7.3. Bunuksenus ¢dope-Maxopaux obcTaBUH
NOJOBXKYE CTPOKM BHKOHaHHA 30008's3aHb 3a
JlororopoM Ha TepMiH, piBHHH CTPOKY il ZaHUX
o0cTaBuH 1 CTPOKY, HEOOXITHOMY MUl YCYHEHHS
HACIKIB 1X fil.

8. MPUKIHIEBI IIOJIOKEHHSA

8.1. Lleit Jorosip perymoeThest i TIyMadnThbCs
BIAMOBIAHO 10 ICHYIOWOrO 3aKOHOZABCTBA
Yxpaiau ta Ciosanskoi PecmyOuiky.

8.2. JloroBip yKk;naneHo y JBOX HPHMipHHKaX
YKpaiHCBKOIO Ta aHrmifickkoro MoBamu. KoxHa
31 cropin Mae oxuH npumipauk Jlorosopy. ¥
pasi HasBHOCTI po3OikHOCTEH y TIyMadeHH]
nadoro JloroBopy, HamaeThCs TepeBara TEKCTY
aHrMiHCHKOI0 MOBOKO.

8.3. Bci momoBHEHHA Ta 3MiHH [0 IBOTO
Jorosopy BHOCSATBCS 3a B33aEMHHM
noromkennam obox Cropin y mucsMoBii dopmi
aHITIICEKOI0 Ta YKpaiHCHKOW MoBaMH. Bowuu
CTaIOTh HEBiJ €MHOIO YacTHHOIO Jlorosopy.
Koxsa cropona orpuMye 1O  OXHOMY
NPUMIPHHKY aHTTIHCHKOI0 Ta YKPAIHCBKOIO
MOBAMH.

hereunder if the failure was due to the occurrence
of force majeure circumstances, namely: fire,
flood, earthquake or other natural disaster of
extraordinary nature; a war or military action of
any type, a general mobilization; embargo;
industrial or transport catastrophes;
nationalization, expropriation or confiscation of
property of the Party.

7.2. A Party that cannot perform its obligations
hereunder due to a force majeure circumstance
shall give a notice to this effect to other
Parties within 3 (three) calendar days from

the moment of occurrence of such a
circumstance.
Upon cessation of the force majeure

circumstance, the affected Party shall report
about this the other Party within 3 (three)
calendar days from the moment of cessation of
such circumstances.

7.3. Occurrence of a force majeure
circumstance shall prolong the terms of
performance of the obligations hereunder for a
period of time that is equal to the duration of
such a circumstance and a period of time
thereafter that is necessary to cure its effects.

8. FINAL PROVISIONS

8.1. This Agreement shall be governed and
interpreted in accordance to the current
Ukrainian and Slovak Republic legislation.

8.2. The Agreement is made in 2 (two) originals
in Ukrainian and English, each Party has 1 (one)
copy in Ukrainian and English. In case of
difference in interpretation of this Agreement,
the English text shall be the text of reference.

8.3. All additions and changes to this Agreement
shall be made by mutual agreement of both
Parties in a written form in English and
Ukrainian languages. They become an integral
part of the Agreement.

Each party gets one copy in English and

Ukrainian languages.



9. FOPMIAYHI AJIPECH CTOPIH

KuiBcokuii yniBepeureT iMeni
Bopuca I'pinuenka

Byn.Bynssapro-Kynpsscepka,18/2,
m.KuiB, Ykpaina, 04053
ten./daxe: +380 (44) 272 19 02

9. LEGAL ADDRESS OF THE PARTIES

Constantine the Philosopher University in Nitra
Tr. A. Hlinku 1, 949 74, Nitra

phone: +421 37 6408 111
fax: +421 37 6408 020

prof. RNDr. Cubomir Zelenicky, CSc.
Rector

U

Date 24.11, 215



